
 



  للحبّ 

 

 ..  للحبّ 

 لجس ما هو بد خلك

 ..  للحبّ 

 لجس ما هو بد خلي

 ما هو موجود  بل

 بجننا                               

 

 ..  للحبّ 

 لجس ما أنا بالنسبة لك

 ..  للحبّ 

 لجس ما  نتِ بالنسبة لي

 ما هو  لعالم بالنسبة  بل

 لنا                               

 

 رض  لتي تسمى  لعالملأهذي  

دنا  وبلد  لفعل و لقول هذ  يولبّ

 مثلما تولد أنفاسنا إيماءة عناق 

 

  لعالم

 عجننا  لتي تصنع  لجومبأ

  لذي ينقضي  لتي ترسم  لوقتصابعنا بأ

  لذي ينقضي لوقت  لتي تشكل صابعنا بأ

 ..  للحبّ 



 هو أثرنا             

 في هذ   لعالم                               



  بعد شارلي ايبدو النجاة 

 

A Charb , à Cabu,  à Tignous , à Wolinski , à Oncle Bernard , à Honoré ,  

à ...   

  وولينسكي ،إلى العمّ برنار ، إلى هونوريه ، إلى شارب ،إلى كابي ،إلى تينيوس، إلى 

 إلى ...

    

 

Fasciste-est-là 

Bouche arrachée 

Et nous 

Où sommes-nous ?  

  

  هنا  فاشيٌّ 

  فمٌ مقلوع

  ونحْنُ 

 أيَْنَنَا نحْنُ ؟

                                                                                                            Fasciste-est-là 

Le rire saigne  

Et nous  

Où sommes-nous ? 

 هنا فاشيٌّ 

  مَىالضحك يدْ 

  ونحْنُ 

  أيَْنَنَا نحْنُ ؟

Fasciste-est-là 

Intelligence mutilée 

Et nous 

Où sommes-nous ? 

  فاشيٌّ هنا

ه     ذكاءٌ مشوَّ

  ونحْنُ 

  أيَْنَنَا نحْنُ ؟ 

                                                                                                            Fasciste-est-là 

Libre pensée assassinée 

Et nous 

Où sommes-nous.         

  هنا فاشيٌّ 

    فكرةٌ حرةٌ مغتالة 

  ونحن ؟

  أين نحن ؟

Fasciste-est-là 

Corps écorchés 

Et nous 

Où sommes-nous ?   

 

  فاشيٌّ هنا

  أجسادٌ مسلوخة

  ونحْنُ 

  أيَْنَنَا نحْنُ ؟

                                                                                                            Fasciste-est-là 

                                                                                                        L’horizon barbelé 



Et nous 

Où sommes-nous? 

                                                                                                      فاشيٌّ هنا

  أفق شائك

  ونحْنُ 

  ؟  أيَْنَنَا نحْنُ 

Bouche ouverte 

Nous sommes là.   

  فمٌ مفتوح

  هنا نحْنُ 

Rire en berne  

Nous sommes là 

 

 حدادضحكة في 

  هنا  نحْنُ 

Intelligence en alerte   

Nous sommes là.   

  ذكاءٌ في استنفار 

  هنا نحْنُ 

Pensée vivante  

Nous sommes là  

  فكرة حيّة

  هنا نحْنُ 

Corps debout 

Nous sommes là 

  جسد واقفٌ 

  هنا نحْنُ 

L’horizon déverrouillé 

Nous sommes là 

  الأفقُ مفتوحٌ 

  هنا نحْنُ 

Tristes oh tristes ! 

Nous serons là   

  ! آهٍ حزانىَ  حزانىَ 

  سنكونُ هنا.  نحْنُ 

  

Marc Delouze 

Paris, 07/01/15, 14h10 

  مارك ديلوز                                                                                                      

  10ود.  14, س . 07/01/2015باريس ، 

Traduit du français à l'arabe par Moncef Mezghanni  .  

Tunis Le 13/01/2015 
 



Valleta Fiction 
 ---------------- 

 تخييل فاليتا 

---------- 
Tu crois que c’est la mer 

Tu crois que c’est de l’eau 

Mais ne sont que des mots 
Qui enflent comme vagues de sable 

Dans le dur désert du désir 

  

 انه البحر تحسب 

   انه ماء  تحسب 

  كلماتولكنها ليس سوى 

  تتتفخ مثل أمواج الرمال

  القاسية  في صحراء الرغبة 

 

 
Tu crois que c’est une ile 

Tu crois que c’est un port 
Tu crois ce que tu regardes 

Mais tu ne vois que ton regard 
Et n’entends que l’écho de ta propre voix 

  تحسب انها جزيرة

  تحسب انه ميناء

  ترى وتصدق ما

 ولكنك لا ترى الا نظرتك 

 ولا تسمع الا صدى صوتك . 

Tu crois que c’est la pierre  
Tu crois que c’est la ville 

Mais ce n’est qu’un décor 
Pour un théâtre de souvenirs 

A venir 

  تحسب انه الحجر 

  تحسب انها المدينة

  ولكن ليس غير ديكور 

  لمسرح ذكريات

  تأتيسوف 
Alors tu as plongé crois-tu dans le poème de la mer 

Mais c’est l’Enfer qui t’a reçu 
Et tu as bu à la source de la honte 

Où Europe a coulé comme un os sans sépulture 
Si ce n’est le silence abyssal d’Homère 

  

  البحر في قصيدة   عندها ، حسبت نفسك قد غصتَ 

  ولكن الجحيم هو الذي استقبلك 

  و شربت من نبع الخجل

 بلا قبر  حيث أوروبا غرقت مثل عظمة 

    لولا صمت هوميروس السحيق 

  
Tu crois que c’est la mer 



Tu crois que c’est de l’eau 
Mais ce ne sont que des cris engloutis 

Sous la houle de terreur 

Qui désespère d’un quelconque rivage 

  تحسب انه البحر 

  تحسب انه ماء 

  ولكنها ليست سوى صرخات مبلوعة

  تحت طوفان الرعب

   الذي ييأس من ضفة ما 

-------------------------------------------------- 
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